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plies par le transparteur

re ram)
The apaces framad with heavy lines must be filled in by the carier

vant

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador
parties encadrées de lignas grassas dol

19 +21+22 L

ambos Inclusive v

compris et
including and

de |'expéditeur

A rellenar bajo Ia responsabilidad del remitente
To be completed on the sender's responsablility

A rempllr sous fa responsabilité

)

[Eiemplar para el porteader - Exemplaire du transporteur
‘Copy for carrier

Remitente (nombre, domicillo, pals)
1 Expéditaur {nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country)

Fagor Edertan Koop.E.
Toriebaso Paz2alekua, 7
20540 - ESKORIATZA (Glpurkep)
NI FOE-E00 da

Ll

-

CARTA DE PORTE INTEANACIONAL

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrato da Transparte Intemacional da
Mercancias per Camretera {CMRE}.

This carriage (s subject, netwithstanding any
clause to the cantrary, to the Convention

©n the Contract for the Intemnational Carriage
of goods by road {CMR)..

Este transporia queda semstido, no obstante
toda cléusula contraria, al Gonvenio sobre el

Ce Transport est soumis, non abstant toute
cfause contralre, & la Convention ralative au
Centrat de Transpert Intematicnal de
marchandisas par route (CMR).

*Gonsignataric {nombre, domicilic, pals)
2 Destinatalre (nom, adresse, pays)
Consignee {name, address, country)

MAGNA S.pA-
via dey Qrelamin
Noc!ugro Poti s

Porteador (nombre, domicio, pals)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)

Carrler (name, address, country)
LELU TRAILER, S.L.\!,
C/Barcelona, 184 ent. 2°A
0B780 PALLE]A (Barcelona) Spain
Tel, #34 677 376 363
e-mail: lelutrailer@hotmail.com
Cl.F. B-66883784

I TAR0A
Lugar de entrega de la mercancia {lugar, pais)
3 Lieu prévu pour la fivraison de |a marchandise {lieu, pays)
Place of delivery of the goads (place, country)

Modwgno ot 16026
a7AL1A

Porteadores sucesivos (nembre, domiclllo, pafs)
47 Transporteurs succéssifs (nom, adresse, pays)
Successlve carriers (name, addresss, country)

MATFIECULAZ ?25* STF - HP,‘&D,»"; F lz-——

Lugar y fecha de carga de la mereancla (lugar, pals, fecha)
4 Lieu et data de la prisa en charge da la marchandise (lleu, pays, date)
laca and date of taking over the goods (place, country, date}

Reservas y observaciones del porteador
18 Réserves et observatlons du transporteur
Carrier's reservations and observations

S1ICNED BY ROMAN MARTICORENA
ar
-

Firma y sello delf remitente
Signature et timbre de Pexpediteur
Signature and stamp of the sendar

Fagor Ederlan gB7B0P

8: Croy

a

Firrna y sello del transp!

LELU TRAILER

{/Barcelona, 1;5'4}&. .2°A

Signature et timbra du thangporteur
Signature and stemp of the carrier

RRISATE 9 A ]
Docutmentos anexos g
5 Documents annexés ," BO é" 2'-2‘ g q / c{ /CD 6
Documents attached
Marcas y nimeros Ndmero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.° estadistice Paso bruto, Kg. Volurnen m*
6 Marquesetnuméros 7 Nombre des colis 8 Moaded'emballage 9 Nature de la marchandise  |{() N.° statistique 11 Puoids but, Kg. 412 Cubage m*
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Giross weight In, Kg. Valume in m3
L ! aul AN B0 -
0 (on. picz0s o o
Clase Chiffre Lettre "
Class Number Letter (ADR?)
Instrucclones del remitente 19 Estipulaciones particulares ~ Conventions particuliéres - Speclal agreements
13 Instructions de |"expediteur
Sender's Instructions
20 A pagar por: Remitante Moneda Consignatario
EUROPALETS CARGADOS EUROPALETS ENTHEGADOS To be pald by: Sender's Currency Consignea
Precio del fransporte;
Carrlage Charges:
Descuente:
Deductions:
Forma de pago Llquida / Bafanca
14 Prescriptions daffranchissement gﬁgﬁ?ﬁ?‘é’ﬁ&gm
Instructions as to payment fer cardage Gastos
{1 Ponte pagado / Franco / Carriage paid Other Charges:
[ Parte debido / Non franca / Carriage forward TOTAL:
Formalizado en - 15 Reembolso / Remboursement / Cashop delivary—e 3 &7 5, Sl
21 Etabllea MQP‘Q ﬁﬁa—/& % ,,{AEO’Z‘L( { KUEE%HI: &;-‘%»u P ,@ EE o 2
Established In ~—Ff lon /r ot eman 0020 todudind ®
22 23 4 oXi Qﬁ;éﬂﬁg i ancla / Marchandise recues { Goods recelved

LU/

Ly'ga ’ B
LEJA (Farcelona) Spain | He | S
75 N | avadi
@hotmajlcom Ui ROt e m
4 T quantlta

ifica ol (e

Firma ¥ sdlle del consignatario
Signaturae'st fimbre du destinataire
Signatura and stemp of the consignee
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